Превод от английски език 
Проект: 18 декември 2002г.

.

ПРИЛОЖЕНИЕ

към

Базовото споразумение

с дата от

, 2003 г.

между

МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ

(“СТРАНА А”)

и





РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

(“СТРАНА Б”)

Част 1. Прекратителни клаузи
(а)
“Конкретно подразделение” означава във връзка със Страна А за целите на:



Член 5(а)(v)...................................... не се прилага



Член 5(а)(vi)...................................... не се прилага 



Член 5(а)(vii)...................................... не се прилага 



Член 5(b)(iv)...................................... не се прилага 

и във връзка със Страна Б за целите на:


Член 5(а)(v)...................................... ..не се прилага 



Член 5(а)(vi) ...................................... не се прилага 



Член 5(а)(vii)...................................... не се прилага 



Член 5(b)(iv) ...................................... не се прилага 

(b)
“Конкретна транзакция”, посочено в Член 14 от настоящото Споразумение не съдържа значение по отношение на Страна А и не съдържа значение по отношение на Страна Б.  

(c)
Разпоредбите за “Кръстосана неизправност” на Член 5(а)(vi) не се прилагат за Страна А и не се прилагат за Страна Б. Вместо това за Страна Б се прилага следният Случай на неизправност:


“Неизпълнение на плащане от Страна Б на главница или лихви или всяка друга сума дължима на Страна А или на Международната Асоциация за Развитие: (i) по споразумение за заем или гаранция между Страна Б и  Страна А, или (ii) в следствие на гаранция или друго финансово задължение, от какъвто и да било вид, отпуснати от Страна А на трета страна със съгласието на Страна Б или (iii) по кредитно споразумение за развитие между Страна Б и Международната Асоциация за Развитие, и такова неизпълнение продължи за срок от тридесет дни.”

(d)
Разпоредбите за “Кредитно събитие при сливане” на Член 5(b)(iv) не се прилагат за Страна А и не се прилагат за Страна Б.

(e)
Разпоредбите за “Автоматично предсрочно прекратяване” на Член 6(а) не се прилагат за Страна А и не се прилагат за Страна Б.

(f)
Плащания при предсрочно прекратяване. За целите на Член 6(е) на това Споразумение (с измененията в алинея (w) от Част 5 на настоящото Приложение) се прилага Вторият метод.

 (g)
“Валута на прекратяване” означава американски долари.

(h)
Прилага се “Допълнително прекратително събитие”. Следното  представлява Допълнително прекратително събитие:


Страна Б изплаща преди падежа всяка сума надвишаваща 1 млн. щ.д. по Свързания Заем (както е дефинирано в Част 5 (v) на това Приложение) за Транзакция, или всяка сума, надвишаваща 1 млн.щ.д., отпусната от Страна А на Страна Б по Свързания Заем, се възстановява на Страна А.


Въпреки евентуалното противоречие с Член 6 на това Споразумение, Страна Б е Засегнатата страна във връзка с Допълнителното прекратително събитие, предвидено в тази Част 1(h), Датата на предсрочно прекратяване автоматично става датата, на която настъпва съответното плащане или възстановяване по Свързания заем, а предсрочното прекратяване се прилага ограничено само до сумата на съответното плащане или възстановяване.


За целите на Член 14, определението “Засегната транзакция” се изменя както следва:


“Засегната транзакция” означава (а) по отношение на всяко Прекратително събитие, състоящо се от Незаконосъобразност, Данъчно събитие или Данъчно събитие при сливане, всички Транзакции засегнати от настъпването на такова Прекратително събитие, (b) по отношение на всяко Допълнително прекратително събитие, споменато в Част 1(h) на това Приложение, Транзакцията, сключена по отношение на Свързания заем и (c) по отношение на всяко друго Прекратително събитие, всички Транзакции.

(i)
Данъчно събитие при сливане. Член 5 (b)(iii) от настоящото Споразумение не се прилага за Страна А и не се прилага за Страна Б.

Част 2. Представяне на документи относно Данъчно облагане.

(а)
Документи за данъчно облагане от Платеца. За целите на Член 3(е) на това Споразумение, Страна Б представя указаното по-долу, а изискването за представяне на документи от Страна А се изменя както е посочено в Част 5(f) от настоящото Приложение:


Въз основа на Член 9(а) от Конвенцията за привилегиите и имунитетите на специализираните организации, приета на 21 ноември 1947г. от Общото събрание на Организацията на обединените нации, от страна Б не се изисква да приспада или удържа суми по или за сметка на какъвто и да е Данък от което и да е плащане, което тя трябва да извърши в полза на Страна А по настоящото Споразумение. 

(b) Документи за данъчно облагане от Предявителя на плащането. За целите на Член 3(f) на настоящото Споразумение, Страна Б не представя никакви документи, а документите, които Страна А представя за целите на Член 3(f) на настоящото Споразумение са посочени в Част 5(f) на настоящото Приложение.
Част 3. Договореност за предаване на документи.

За целите на Членове 4(a)(i) и (ii) на настоящото Споразумение, всяка една от Страните се съгласява да предава следните документи, според приложимата клауза:

(а)
Данъчните формуляри, документи или удостоверения, които следва да се предават са:

Страна, от която се изисква да предаде документ

Не се прилага
Формуляр / Документ / Удостоверение

Не се прилага
Срок на 

предаване

Не се прилага

(b) Други документи, които следва да се предават:

Страна, от която се изисква да предаде документ
Формуляр / Документ / Удостоверение
Срок на предаване
Предвидени

от Член 3(d)
документи

Страна А
Данни за пълномощията, длъжността и спесимен на подписа на всяко лице, подписващо това Споразумение от нейно име;
При подписване на това Споразумение
Да


Данни за пълномощията, длъжността и спесимен на подписа на всяко лице, подписващо Потвърждение от нейно име; и
Възможно най-скоро след като страните сключат  Транзакцията, упомената в това Потвърждение, освен ако данните са били представени преди това от тази Страна А по отношение на това лице и остават верни и точни.
Да


Устав на Страна А (“Уставът”)
Възможно най-скоро
Да


Заверени копия от документите, удостоверяващи всяко действие, предприето от Страна А за нейното оторизиране да изпълни настоящото Споразумение и всяко Потвърждение и изпълнението на нейните задължения по тях
Възможно най-скоро
Да

Страна Б
Държавни  пълномощия и спесимен на подписа на всяко лице, подписващо настоящото Споразумение от нейно име;
При подписване на настоящото Споразумение
Да


Държавни  пълномощия и спесимен на подписа на всяко лице, подписващо Потвърждение от нейно име; и
Възможно най-скоро след като страните сключат  Транзакцията, упомената в това Потвърждение, освен ако данните са били представени преди това от тази Страна Б по отношение на това лице и остават верни и точни. 
Да


Становище на Министъра на правосъдието на Страна Б, което показва, че настоящото Споразумение и всяко Потвърждение са  надлежно оторизирани, подписани и връчени от името на страна Б и са юридически задължителни за Страна Б в съответствие с техните условия.
Възможно най-скоро след подписване на настоящото Споразумение и, ако Страна А поиска това, във връзка с Транзакция – при подписване на Потвърждението.

В случай че в приложимите за настоящото Споразумение, или която и да е Транзакция закони или подзаконови нормативни актове на Република България се направи изменение след датата на първото становище, представено от Страна Б, или предстои изменение от такова естество, Страна Б уведомява Страна А за това, като посочва ефекта, който изменението има или би имало върху това становище.
Да

Част 4. Разни.

(а)
Адреси за уведомления. За целите на Член 12(а) на настоящото Споразумение:


Адрес за уведомления или кореспонденция до Страна А:


Адрес:


1818 H Street N.W., Washington, DC 20433, U.S.A.


На вниманието на:
Borrower Services Section (Hedging Requests)





Loan Accounting and Borrower Services Division


Телекс №:

248423

Отговор до: Световна банка


Факс №:

(202) 522 1654
тел. №:  (202) 458 8330

Адрес за уведомления или кореспонденция до Страна Б:


Адрес:


ул.”Раковски” 102, гр.София 1040, България

На вниманието на:
Министерство на финансите, 

Дирекция “Държавен дълг”


Факс №:

(359 2) 988 5946
тел. №:  
(359 2) 9859 24 52
(b) Процесуален представител. За целите на Член 13(с) на настоящото Споразумение:

Страна А назначава за свой Процесуален представител :
не се прилага

Страна Б назначава за свой Процесуален представител:
не се прилага

(c) Офиси. Разпоредбите на Член 10(а) не се прилагат за настоящото Споразумение.

(d) Страна с множество клонове. За целите на Член 10(с) на настоящото Споразумение:

Страна А не е Страна с множество клонове и Страна Б не е Страна с множество клонове.

(e) Лице отговорно за изчисленията. Лицето отговорно за изчисленията е Страна А, освен ако не настъпи Случай на неизправност, при което Страна А е Неизправната страна – в този случай Страна Б е Лицето отговорно за изчисленията.  

(f) Документ за финансиране. Подробности относно всеки Документ за финансиране: не се прилага.

(g) Финансираща страна. По отношение на Страна А “Финансираща страна” означава: не се прилага.

По отношение на Страна Б “Финансираща страна” означава: не се прилага

(h) Приложимо законодателство. Настоящото Споразумение се регламентира и тълкува в съответствие с разпоредбите на законодателството на щата Ню Йорк (без позоваване на избора на правна доктрина).

(i) Нетиране на плащанията. Прилага се подточка (ii) на Член 2(с) от настоящото Споразумение.

(j) “Филиал” не съдържа никакво значение по отношение на двете страни за целите на това Споразумение.

Част 5. Други клаузи.

(а)
По силата на ратифицирането на настоящото Споразумение в съответствие с Чл.85 от Конституцията на Република България, Народното събрание на Република България възлага на Министъра на финансите на Република България правомощието да сключва определени Транзакции по настоящото Споразумение от името на [Страна Б] [Република България] и да подписва всяко Потвърждение, с което се потвърждава всяка такава Транзакция, при условие че : (i) Транзакциите, които се сключват са ограничени до суапови транзакции с лихви, валутни суапови транзакции, кръстосани валутни суапови транзакции с лихви, транзакции с лихвен “таван” (interest rate cap) и транзакции с лихвен “коридор” (interest rate collar) и (ii) всяка такава Транзакция се сключва единствено във връзка със заеми, отпуснати от Страна А на Страна Б, или във връзка със заеми, отпуснати от Страна А на лица различни от Страна Б и гарантирани от Страна Б. 

(b)
В случай че се извършва Транзакция във връзка със заем, отпуснат от Страна А на лице, различно от Страна Б (“Кредитополучател на подчинение на Държавата”) и се гарантира от  Страна Б, Страна Б приема задължението да изготви документация съвместно с Кредитополучателя на подчинение на Държавата – във форма и по същество удовлетворителни за Страна А, с което реално предава финансовите ефекти от Транзакцията на Кредитополучателя подчинен на Държавата. 

(c)
Страна А няма никакво задължение да извършва плащания на допълнителни суми в изпълнение на Член 2(d) (“Приспадане или удържане на данъци”)


(d)
Член 3(а)(i) (“Състояние”) не се прилага за страна А и не се прилага за страна Б. Вместо това Страна А представя уверения пред Страна Б, че е международна организация, надлежно създадена и действително съществуваща съгласно своя Устав, подписан от нейните държави-членки (“Уставът”). 

(е)
Член 3(а)(v) (“Обвързваща сила на задълженията”) не се прилага за Страна А. Вместо това Страна А представя уверения пред Страна Б, че нейните задължения по настоящото Споразумение представляват нейни законни, валидни и обвързващи задължения.

(f)
За целите на Член 3(е) и Член 3(f) на настоящото Споразумение следното  представлява Документ за данъчно облагане във връзка с Платеца и Предявителя на плащането, представян от Страна А: “Съгласно нейния Устав Страна А, нейните активи, имущество, печалба и нейната дейност и транзакции, оторизирани от Устава, са освободени от всякакви данъци и всякакви мита. Страна А е също така освободена от отговорност по събиране или плащане на всякакви данъци или мита.”

(g)
Член 4(а)(iii) на това Споразумение нe се прилага за нито една от страните.

(h)
Страна А няма задължение да извършва плащания в изпълнение на Член 4(е) (“Плащане на Гербов налог”).

(i)
Случаят на неизправност “Неизпълнение по Конкретна транзакция”, предвиден в Член 5(а)(v) не се прилага за Страна А и не се прилага за Страна Б, а Определението за “Конкретна транзакция” в Член 14 не съдържа значение по отношение на Страна А и по отношение на Страна Б. 

(j)
Случаят на неизправност “Несъстоятелност”, предвиден в Член 5(а)(vii) не се прилага за Страна А и не се прилага за Страна Б. 

(k)
Случаят на неизправност “Сливане без поемане на задължения”, предвиден в Член 5(а)(viii) не се прилага за Страна А и за Страна Б.

(l)
Член 13 (b) (“Юрисдикция”) нe се прилага за нито една от страните. Вместо него се прилага следната разпоредба за Страна А и за Страна Б:

Арбитраж

(а)
Всеки спор между страните по настоящото Споразумение и всеки иск от някоя от тези страни срещу другата, които възникват във връзка с настоящото Споразумение и не са решени чрез споразумяване на страните, се представя за арбитраж от Арбитражен съд, както е предвидено по-долу.

(b) Страни по такъв арбитраж са Страна А и Страна Б.

(c)  Арбитражният съд се състои от трима арбитри назначени, както следва:  един арбитър се назначава от Страна А; втори арбитър се назначава от Страна Б; а трети арбитър (инцидентно наричан по-долу “Главен арбитър”) се назначава със съгласието на страните или, ако те не постигнат съгласие, от Председателя на Международния съд, или ако това не стане от въпросния Председател, от Генералния секретар на Обединените нации. Ако някоя от страните не назначи арбитър, такъв арбитър се назначава от Главния арбитър. В случай че някой от арбитрите, назначен в съответствие с този Член подаде оставка, почине или изгуби дееспособност, се назначава негов правоприемник-арбитър по същия начин, както е предвидено тук за първоначалния арбитър, като този правоприемник има всички правомощия и задължения на такъв първоначален арбитър.

(d) Арбитражно производство съгласно този Член може да се открие след уведомление от страната, откриваща такова производство, връчено на другата страна. Такова уведомление съдържа текст, излагащ естеството на спора или иска, които ще бъдат предявени за арбитраж, естеството на търсеното удовлетворение и името на арбитъра, назначен от страната откриваща такова производство. В срок от тридесет дни от такова уведомление другата страна съобщава на страната, откриваща производството, името на арбитъра, назначен от тази друга страна.

(e) В случай че в срок от шестдесет дни от уведомлението за откриване на арбитражно производство страните не се споразумеят относно Главния арбитър, всяка от страните може да поиска назначаване на Главен арбитър, в съответствие с разпоредбите на алинея (с) на този Член.

(f) Арбитражният съд се свиква във време и на място, определени от Главния арбитър. След това  Арбитражният съд определя къде и кога ще заседава.

(g) Арбитражният съд решава всички въпроси, свързани с неговата компетентност и, в съответствие с разпоредбите на този Член, освен ако страните не се споразумеят за друго, определя своите процедури. Всички решения на Арбитражния съд се вземат с мнозинство на гласовете.

(h) Арбитражният съд дава възможност на страните да бъдат справедливо изслушани и постановява решението си в писмен вид.  Такова решение може да бъде постановено при отсъствие на ищеца. Решение, подписано от мнозинството от Арбитражния съд представлява решение на този Съд. На всяка от страните се връчва подписано копие от решението. Всяко подобно решение, постановено в съответствие с разпоредбите на този Член е окончателно и задължително за страните по това Споразумение. Всяка страна се подчинява и изпълнява такова решение, постановено от Арбитражния съд в съответствие с разпоредбите на този Член.

(i) Страните определят сумата на възнаграждението на арбитрите и такива други лица, които са необходими за провеждане на арбитражното производство. В случай че преди свикването на Арбитражния съд страните не са се споразумели за тази сума, Арбитражният съд определя такава сума, за която се смята, че е разумна при дадените обстоятелства. Всяка страна покрива своите собствени разноски по арбитражното производство. Разходите на Арбитражния съд се поделят и поемат поравно от страните. Всеки въпрос свързан с поделянето на разноските на Арбитражния съд или процедурата за плащане на такива разноски се решава от Арбитражния съд.

(j) Разпоредбите за арбитраж, изложени в този Член, заместват всяка друга процедура за уреждане на спорове между страните по настоящото Споразумение или на всякакви искове на някоя от страните към другата,  възникнали във връзка с него.

(k) В случай че в срок от тридесет дни след връчването на подписани копия от решението на страните, решението не е изпълнено, всяка от страните може: (i) да регистрира съдебно решение или да започне производство за изпълнение на решението във всеки съд на компетентна юрисдикция срещу другата страна; (ii) да наложи принудително изпълнение на решението; или (iii) да предприеме всякакво друго подходящо правно средство срещу другата страна за прилагане на решението и разпоредбите на настоящото Споразумение. Независимо от горното, този Член не оторизира регистрирането на съдебно решение или принудително изпълнение на арбитражното решение срещу Страна Б, освен ако такава процедура е налице по друг начин, а не поради разпоредбите на този Член.

(l) Връчването на всички уведомления или призовки във връзка с което и да е производство по този Член или във връзка с производство за принудително изпълнение на арбитражно решение, постановено в изпълнение на този Член, може да се прави по начина, определен за уведомления в Член 12. Страните по това Споразумение се отказват от всякакви и всички други изисквания за връчването на такива уведомления или призовки.

(m) Член 13(d) (“Отказ от имунитет”) не се прилага за нито една от двете страни.
(n) Член 12 (а)(iii) се зачерква изцяло и се заменя със следното:
“(iii)
ако е изпратено по факс – на датата, на която получаването е потвърдено с обратно факс-съобщение или по друг начин, предвиден в настоящия Член 12(а)”

(o) Доверително управление на плащания (“Ескроу”). В случай че някоя от Страните по своя разумна преценка реши, че съществува реална неблагоприятна промяна, за която има вероятност да окаже влияние върху възможността на другата Страна да извърши своето настъпващо задължение за плащане във връзка с Транзакция или Транзакции, предвиждащи плащания дължими от всяка от страните в един и същи ден в различни валути, Страната, която е направила тази преценка, може да уведоми другата, че плащанията дължими в съответния ден във връзка с тази Транзакция или Транзакции трябва да се направят по механизма “ескроу”, при водеща търговска банка, избрана добросъвестно от тази Страна и която има офиси в градовете, в които трябва да се направят двете плащания. В случай че се направи такъв избор, всяка от Страните извършва дължимото от нея плащане по такава Транзакция или Транзакции в съответния ден като депозит в ескроу-сметка при този ескроу-агент, с вальор от датата на задължението за плащане, с неотменими инструкции (i) да освободи плащането за набелязания предявител при получаване от страна на ескроу-агента на изискуемото насрещно плащане, дължимо от този предявител в същия ден във връзка с тази Транзакция, придружено от неотменими инструкции със същия смисъл, или (ii) в случай че насрещното  дължимо плащане, изискуемо като депозит в ескроу не се извърши по този начин в същия ден, с вальор от този ден, да върне плащането депозирано в ескроу на Страната, която е направила ескроу депозита. Страната, която е избрала плащанията да бъдат извършени в ескроу  заплаща разходите за ескроу-механизма и трябва да гарантира, че този механизъм предвижда, задължение за ескроу - агента да заплати лихва върху всяка сума, депозирана при него в ескроу - сметка във всеки от съответните градове, за всеки ден, в който тази сума е останала в ескроу - сметка след 17:00 ч. местно време в града, при същата годишна лихва и изчислена по същия начин, каквато би платил за еднодневни депозити, внесени при него в съответната валута и град с вальор от този ден.  Механизмът ескроу следва да предвижда, че такава лихва за всяка сума в ескроу е платима на предвидения предявител на тази сума, при условие, че той е депозирал насрещното плащане дължимо от него в ескроу, както е предвидено тук и че ако не е сторил това, тази лихва ще бъде платима на другата Страна. 

(p)
Прихващане. Всяка сума (“Сума по предсрочно прекратяване”) платима на една от Страните (Предявител на плащането) от другата Страна (Платеца) съгласно Член 6 (е) при обстоятелства, при които е налице Неизправна страна, или Засегната страна при настъпване на Допълнително прекратително събитие, може, след насрочване на Дата на предсрочно прекратяване, по желание на Изправната страна (и без предварително уведомяване на Неизправната страна), да бъде прихваната срещу всякакви суми (“Сума по друго споразумение”), платими към този момент от Предявителя към Платеца (независимо от валутата, мястото на плащане или място на сключване на сделката на задължението) по Свързания заем и всякакво друго споразумение(я) между Предявителя на плащането и Платеца или по инструмент(и) или гаранция(и), издадени или подписани от едната Страна на името на или в полза на другата Страна (и Сумата по другото споразумение ще бъде навреме отпусната и във всяко отношение до размера, до който е прихваната). Изправната страна известява другата Страна възможно най-скоро за всяко ефективно прихващане по смисъла на тази Част 5(р).

За тази цел, или Сумата при предсрочно прекратяване или Сумата по друго споразумение (или съответните части от такива суми) могат да се превърнат от Изправната страна или Незасегната страна във валутата, в която е деноминирана другата, по обменния курс, по който такава Страна би била в състояние, като действа по разумен начин, добросъвестно и консултирайки се с другата Страна, да закупи съответната сума от такава валута.

В случай че не е установено задължение,  Изправната страна може добросъвестно да изчисли това задължение и да извърши прихващане по отношение на изчислението, при условие, че съответната Страна се отчете пред другата, когато задължението бъде установено.

Нищо в настоящата Част 5(р) не води до създаване на вземания или друго право на обезпечение. Настоящата Част 5(р) не накърнява, а допълва всички права на прихващане, комбиниране на сметки, запазени права на вземане или друго право, иначе предоставено по всяко време на всяка Страна (независимо дали по силата на закон, договор или другояче).

(q)
Съгласие за записване. Всяка Страна (i) е съгласна със записването на телефонните разговори на търгуващия персонал на страните във връзка с настоящото Споразумение или всяка потенциална Транзакция и (ii) приема да получи необходимото съгласие на такъв персонал и да го уведоми за подобен запис.
(r) Дефиниции.  Освен, ако е предвидено друго в Потвърждение, настоящото Споразумение и всяка Транзакция между страните са обект на Дефинициите на ISDA от 2000г., както са публикувани от Международната Асоциация за Суапове и Деривати (“Дефинициите”), и се ръководят във всяко съответно отношение от разпоредбите, указани в Дефинициите, независимо от измененията и допълненията на Дефинициите, извършени след датата на настоящия документ. Разпоредбите на Дефинициите са включени в това Споразумение чрез позоваване в него и се смятат за част от него, с изключение на това, че позоваването на “Суапова транзакция” в Дефинициите се смята за позоваване на “Транзакция” за целите на това Споразумение.

(s)
Отношения между Страните. Всяка Страна се смята, че представя на другата Страна на датата, на която тя пристъпи към Транзакция уверение, че (при липса на писмено съгласие между страните, което изрично налага за тази Транзакция безспорни задължения в обратния смисъл):

(а)
“Не се разчита на другия”. Тя действа за своя собствена сметка и е взела свои собствени независими решения да пристъпи към тази Транзакция, а по отношение на това доколко тази Транзакция е подходяща или правилна за нея, се основава на своята собствена преценка и на съвет от такива съветници, каквито е сметнала за необходими. Тя не разчита на никаква кореспонденция (писмена или устна) от другата Страна като инвестиционен съвет или като препоръка за пристъпване към тази Транзакция: като се разбира, че информация и пояснения, свързани с реда и условията на дадена Транзакция не се считат за инвестиционен съвет или препоръка за пристъпване към тази Транзакция. Тя не е получила от другата Страна никакво уверение или гаранция по отношение на очакваните от тази Транзакция резултати.

(b)
Оценка и разбиране. Тя е в състояние да оцени и разбере (от свое име или чрез независим професионален съвет) и разбира и приема реда, условията и рисковете на тази Транзакция. Тя също така е в състояние да приеме и приема финансовите и други рискове на тази Транзакция.

(c)
Статут на Страните. Другата Страна не действа като нейно доверено лице или съветник по отношение на тази Транзакция.

(t) Комисионни за транзакциите. По отношение на всяка Транзакция Страна Б заплаща на Страна А комисионна за транзакция по ставката, която  периодично се определя от Страна А в Интернет страницата й www.worldbank.org/fps и по начин, който е указан в “Указания за използване продуктите за хеджиране на МБВР”, издадени от Страна А и в сила към момента на такава Транзакция.

(u) Наказателен лихвен процент. Определенията на “Наказателен лихвен процент”, “Обикновен лихвен процент” и “Прекратителен лихвен процент” в Член 14 се заместват изцяло от следното:

“Наказателен лихвен процент” означава годишен лихвен процент равен на 6-месечен LIBOR-BBA в съответната валута плюс 1% годишно.

“Обикновен лихвен процент” означава годишен лихвен процент равен на 6-месечен LIBOR-BBA в съответната валута.

“Прекратителен лихвен процент” означава годишен лихвен процент равен на 6-месечен LIBOR-BBA в съответната валута.

(v) Нетиране на плащания

Страна А и Страна Б потвърждават, че всяка Транзакция, предприета съгласно настоящото Споразумение се предприема във връзка с един или повече заеми отпуснати от Страна А на Страна Б (всеки от които е “Свързан заем” за тази Транзакция). И двете Страни възнамеряват всяка Транзакция да бъде структурирана така, че датите на плащане по всяка Транзакция да съвпадат с датите на плащане на лихвите, указани в споразумението за Свързания заем.

Страна А и Страна Б се споразумяват, че, до осъществима степен, техните съответни задължения за плащане една към друга по причина на всяка Транзакция и Свързан заем съществуват и се уреждат на нетна база, ако са платими в един и същи ден. Следователно, ако сумата на задължението за плащане на Страна А по Транзакцията (определена след нетното изчисление спрямо задълженията на  Страна Б в същата валута по същата Транзакция) е по-голяма от сумата платима от Страна Б в същия ден по Свързания заем, от Страна А ще бъде платима само разликата и обратно.

Страна А и Страна Б се споразумяват, че нетното изчисляване на плащанията  в съответствие с този Член във връзка с дадена Транзакция ще се извършва в съответствие с процедурите, указани по отношение на всеки от заемните продукти на Страна А в “Указания за използване продуктите за хеджиране на МБВР”, издадени от Страна А и в сила към момента на пристъпване към такава Транзакция.

(w) Изменение към Член 6

 Член 6 от настоящото Споразумение се изменя, както е предвидено в Анекс 1 от това Приложение. Този текст включва Приложение 8 от Протокола  към Базовите Споразумения на ISDA, публикуван от Международната Асоциация по Суапове и Деривати през 2001г., но без да се взима предвид последния абзац на Част (iv)  и Част (v) от него.

(x) Представяне на допълнителни уверения. С настоящото се изменя Член 3 като в края му се добавя следната алинея (g):

“(g)
Допуснат участник по договор. Страната е “Допуснат участник по договор”, както е определено в Член 1а(12) от Закона на САЩ за Стоковата Борса, с измененията.”

(y) Влизане в сила. Настоящото Споразумение не влиза в сила докато Страна Б не представи удовлетворителни за Страна А данни, с което да покаже, че подписването на настоящото Споразумение от името на Страна Б  е надлежно разрешено или ратифицирано от Страна Б и е юридически задължително за Страна Б в съответствие с неговите условия. 

(z) Потвърждения. Освен ако не е уговорено друго в писмена форма, всяка Транзакция се документира, като двете страни подписват Потвърждение в два екземпляра, изготвено от Страна А. Потвържденията за суапови транзакции с лихви, валутни суапови транзакции, кръстосани валутни суапови транзакции, транзакции с лихвен “таван” (“interest rate cap”) и транзакции с лихвен “коридор” (“interest rate collar”) по същество са във вида на Образец I, II-A  и II-Б към Определенията, приложени тук като Анекс 2 към настоящото Приложение. 

АНЕКС  I  КЪМ  ПРИЛОЖЕНИЕТО

Член 6 от настоящото Споразумение се изменя както следва:

ИЗМЕНЕНИЯ В ЧЛЕН 6

(i) Условията на Член 6(d)(i) от Споразумението се изменят изцяло както следва:

“(d)
Изчисления
(i) Отчет. При настъпване на Дата на предсрочно прекратяване, или в разумно кратък срок след такова събитие, всяка от страните прави за себе си изчисленията, ако има такива, както е посочено в Член 6(е), и предоставя на другата страна Отчет (1), посочващ в необходимите подробности така направените изчисления (включително цялата съществена пазарна информация, използвана за определяне на Възстановителна стойност и с отделно посочване на всяка една сума, платима по Член 6(е)), и (2) посочващ данните на съответната сметка, по която трябва да се преведе дължимата сума.”

(ii) Условията на Член 6(е) от Споразумението се изменят изцяло както следва:

“(e) Плащания при Предсрочно прекратяване. В случай на настъпване на Дата на предсрочно прекратяване се прилагат следните положения въз основа на  избрания от страните в Приложението платежен метод –или “Първия метод”, или “Втория метод”. В случай, че страните не посочат в Приложението платежен метод, се счита, че се прилага “Вторият метод”. Сумата, платима по отношение на Датата на предсрочно прекратяване и определена в съответствие с настоящия Член, ако такава има, подлежи на всякакво Прихващане. 

(i) Случаи на неизправност. В случай че Датата на предсрочно прекратяване произтича от Случай на неизправност:

(1) Първи метод. Ако се прилага Първи метод, Неизправната страна заплаща на Изправната страна превишението, ако то е положително число, на (А) сбора на Уравнителната сума (определена от Изправната страна) по отношение на Прекратените транзакции и Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Изправната страна, над (Б) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Неизправната страна.

(2) Втори метод. Ако се прилага Втори метод, заплаща се сума равна на (А) сбора от Уравнителната сума (определена от Изправната страна) по отношение на Прекратените транзакции и Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Изправната страна, намален с (Б) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими към Неизправната страна. Ако тази разлика е положително число, Неизправната страна я заплаща на Изправната страна; ако тя е отрицателно число, Изправната страна заплаща абсолютния й размер на Неизправната страна.

(ii)
Прекратителни събития. В случай че Датата на предсрочно прекратяване е резултат на Прекратително събитие: 

(1) Една засегната страна. Ако Засегнатата страна е една, платимата сума се определя в съответствие с Член 6(е)(i)(2), с изключение на това, че отнасянето към Неизправна и Изправна страна се счита съответно за отнасяне към Засегната и Незасегната страна.

(2) Две засегнати страни. Ако Засегнатите страни са две, всяка една от страните определя Уравнителна сума по отношение на Прекратените транзакции, като се заплаща сума в размер на (І) сбора от (а) половината от разликата между Уравнителната сума на страната с по-голяма Уравнителна сума (“Х”) и Уравнителната сума на страната с по-малка Уравнителна сума (“Y”) и (b) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими на Х минус (ІІ) Прекратителния валутен еквивалент на Неплатените суми, дължими на Y. Ако платимата сума е положително число, тя се заплаща от Y на Х; ако тя е отрицателно число, Х заплаща на Y абсолютната стойност на тази сума.

(iii) Корекции при несъстоятелност.  В случай, че поради приложимостта по отношение на някоя от страните на “Автоматично предсрочно прекратяване”, се прилага Дата на предсрочно прекратяване, сумата, определена по настоящия Член 6(e) подлежи на такива корекции, които са подходящи и разрешени от закона, за да се отразят всички плащания или прехвърляния, извършени от едната към другата страна по настоящото Споразумение (и които са останали в такава друга страна) за периода от съответната Дата на предсрочно прекратяване до датата на плащането, определена в съответствие с Член 6 (d)(ii).
(iv) Предварителен разчет. Страните се съгласяват, че възстановимата сума по настоящия Член 6(e) представлява разумен предварителен разчет за загубата, а не санкция. Такава сума се заплаща по причина на провалено договаряне и загуба на защита срещу бъдещи рискове, и освен ако не е предвидено друго в настоящото Споразумение, никоя от страните няма право да възстановява каквито и да било допълнителни щети вследствие на такива загуби.”

(iii)

Терминът “Уравнителна сума” в Член 14 от Споразумението се изменя изцяло както следва:


“”Уравнителна сума” означава, по отношение на една от страните и на която и да е Дата на предсрочно прекратяване, сумата от Прекратителния валутен еквивалент на Възстановителната стойност или Възстановителните стойности (независимо дали са положителни или отрицателни) за всяка една Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, в зависимост от случая.”

(iv)
Към Член 14 на Споразумението се добавя следният термин “Възстановителна стойност” :


“”Възстановителна стойност” означава, по отношение на всяка от Прекратените транзакции или група Прекратени транзакции, в зависимост от случая, и по отношение на страната , която извършва определението (“Определяща страна”), сума, която Определящата страна или нейният посредник (агент) добросъвестно определя, използвайки разумни търговски процедури, като сума на разходите (изразена като положително число) или печалбата (изразена като отрицателно число) на Определящата страна, които тя би понесла или реализирала, за да възстанови или осигури икономическата равностойност на оставащите плащания, прехвърляния или опционни права по отношение на тази Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции. Определящата страна (или нейният посредник) могат да определят Възстановителни стойности за всички Прекратени транзакции, всяка група Прекратени транзакции или отделна Прекратена транзакция, и могат да прилагат различни методи на оценка за различните Транзакции или групи Транзакции. Определящата страна (или нейният посредник) определят Възстановителни стойности за не по-малко от всички Прекратени транзакции и всяка една Възстановителна стойност се определя към съответната Дата на предсрочно прекратяване, или в случай че това не би било разумно по правилата на търговията, към последната дата или дати преди или най-ранната дата или дати след Датата на предсрочно прекратяване в съответствие с разумната търговска практика при установените към този момент обстоятелства. 


Определящата страна (или нейният посредник) могат да определят Възстановителна стойност чрез позоваване на информация, с която разполага или чрез вътрешни източници, или е предоставена от една или повече трети страни включително, без да се ограничава до, котировки (окончателни или предварителни) на съответните лихвени проценти, цени, доходност, крива на дохода, летливост, маржове или други съществени пазарни данни на съответните пазари. В случай че информацията е получена от вътрешни източници, тя следва да бъде информация от същия тип, каквато Определящата страна ползва за оценка на сходни транзакции за целите на собствените си книги и документация. Определящата страна (или нейният посредник) могат да ползват такава информация за определяне на Възстановителна стойност или пряко, или чрез прилагане към тази информация на ценообразуване или други оценъчни модели, които се използват от Определящата страна за ценообразуване или оценяване на сходни транзакции към момента на определяне на Възстановителната стойност. Трети страни, доставящи такава информация могат да бъдат, без да се ограничават до, дилъри на съответните пазари, крайни потребители на съответния продукт, доставчици на информация и други източници на пазарна информация, който се ползват от Определящата страна за ценообразуване или оценяване на сходни транзакции към момента на определяне на Възстановителната стойност. 


Определящата страна (или нейният посредник) могат да вземат под внимание, или могат да изискват от третите страни, доставящи такава информация да вземат под внимание, текущата кредитоспособност, съответната документация и политика по кредитите на Определящата страна, размера на Прекратената транзакция или Прекратените транзакции, пазарната ликвидност и други фактори, които са съществени при установените към момента обстоятелства. 


При определянето на Възстановителната стойност Определящата страна (или нейният посредник) могат да отразят едно или повече от следните, но без дублиране: 

(а)
всички разходи или печалби (независимо дали са извършени или реализирани) за сключване на една или повече транзакции, които биха имали ефект на запазване за Определящата страна на икономическата равностойност на плащанията, прехвърлянията или опционните права по отношение на такава Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, които, при отсъствието на настъпилата съответна Дата на предсрочно прекратяване, биха били изискуеми или обект на упражняване след тази дата, независимо дали основното задължение или опционно право е абсолютно или условно; 

(b)
всички разходи по финансиране; или

(c)
всички загуби или разходи, понесени в резултат на извършеното от страната прекратяване, ликвидация, получаване или възстановяване на всякакви предпазни “хедж” позиции или свързана търговска позиция (или всички печалби, които са резултат на кое да е от изброените), независимо дали при една или при група транзакции.


Неплатените суми по отношение на Прекратена транзакция или група Прекратени транзакции, съдебните такси и костуемите разноски, упоменати в Член 11 се изключват при всички определяния на Възстановителна стойност, без плащанията или прехвърлянията, които, при отсъствието на настъпилата съответна Дата на предсрочно прекратяване, биха били изискуеми (при допускане, че е удовлетворено всяко едно от предходните приложими условия) след Датата на предсрочно прекратяване – такива могат да се включват.” 

(v) Следните термини от Член 14 на Споразумението се зачеркват изцяло:

“Загуба”

“Пазарна котировка”; и

“Референтни водещи фактори на пазара”

АНЕКС 2 КЪМ ПРИЛОЖЕНИЕТО

Форма на Потвържденията

�В номерацията на публикувания от ISDA текст на Приложение 8 има грешка, която е поправена в настоящия текст. Позоваването в Част 5(y) от Приложението на Част (iv)  и Част (v) от Приложение 8 се отнася до номерацията, използвана в публикувания от ISDA текст.
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